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Resumen
El propósito de este artículo es in-

vestigar el papel del comercio transat-
lántico de libros en el proceso de con-
strucción de una modernidad global 
(concepto definido por Arif Dirlik) a 
principios del siglo XVII, utilizando 
como ejemplo de intercambio libresco 
entre Europa y Perú, en concreto un 
envío particular de libros a Potosí de 
1608. Dentro del artículo se examinan 
las redes del comercio internacional 
del mercader de libros Juan de Sarriá 
I, investigando si se pueden considerar 
dichas redes como un ejemplo de glo-
balización moderna temprana.

Abstract
“This article investigates the role of 

transatlantic book trade in the develop-
ment process of a global modernity (Arif 
Dirlik) at the beginning of the 17th cen-
tury, by the example of the interchange be-
tween Europe and Peru. With focus on one 
particular shipment of books to Potosí in 
1608 the paper examines the international 
trade connections of the publisher and 
book trader Juan de Sarriá I and questions 
if these connections can be considered as 
an expression of early modern globalisa-
tion. “
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Printed books were present in Peru as early as the beginning of its colonial his-
tory. They came in the baggage of the conquistadores for their own entertainment 
or spiritual use or as tool to evangelise and save the souls of the New World’s in-
habitants. When Lima had become a metropolis in the 17th century book trade 
from Europe to the viceroyalty of Peru was a flourishing enterprise. All legally 
shipped books were traded via Seville, which had the monopoly on all trade with 
the Spanish colonies in America. All merchandise that was sent from here to the 
Spanish Indies needed to be registered in the Casa de la Contratación in Seville1. 
From these records which are kept today in the Archivo General de India (AGI), 
one knows that books were part of the regular cargo of the flota and the galeones 
that left Seville twice per year to supply the settlers in the New World with basi-
cally everything, what they could not (yet) produce in the colonies.2 

Several contracts and protocols in notarial archives in Seville and Lima give 
evidence about the books that were sent to the viceroyalty as well as the people 
that took part in those transactions. Seville had the key position in the transatlan-
tic trade network. Book traders active in Seville bought books on the main Span-
ish book fair in Medina de Campo or ordered copies by book dealers in other 
European cities. From Seville these books were then sent to the Spanish Indies.

One of those booksellers was Juan de Sarriá I, who came to Seville to convey 
the books to the Spanish Indies by ship as of 1604. 3 In the year 1608 he reg-
istered two shipments of books into the same flota: one for Lima and one for 
Potosí.4 His overseas contact persons were his son Juan de Sarriá II and Juan Arias 
de Valencia. The entry in the registros explains that the books would finally be 
delivered to the trader Christobal Sánchez (Charana?) in Potosí while the books 
in Lima should be sold on Sarriá’s own account.5

1 P. J. Rueda Ramírez, Negocio e intercambio cultural: El comercio de libros con América en la 
carrera de Indias (Siglo XVII). Sevilla: Universidad de Sevilla, 2005, pp. 31-38.

2 This included even the briques that build the foundation of the Convent of San Francisco 
in Lima.

3 J. Martín Abad, La imprenta en Alcalá de Henares (1502-1600). Madrid: Arco/Libros, 1991, 
p. 149.

4 AGI, Contratación, 1151, Jesús, María y San Esteaban, 468-471; AGI, Contratación, 1151, 
Jesús, María y San Esteaban, 476-479.

5 Christobal Sánchez co-operated with factor Manuel Santos Saldaña (AGI, Contratación, 
1151, Jesús, María y San Esteaban, 468-471). To Saldaña see also: L. García Fuentes, Los per-
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The shipment list to Potosí shows 72 different titles. 69 of these can be con-
nected to titles of still existing copies of books that were edited in the period from 
1590 to 1609.6 - Even if the flota left already in 1608, it is significant that copies 
of three titles in this list were published in 1609 by different printers, who very 
likely provided other titles to this specific delivery. Assuming that the listed titles 
were correctly identified, there are two possible interpretations of this coinci-
dence. Either a possible 1608 edition was (exclusively) shipped to the Indies (and 
still needs to be traced in Peruvian collections), while no copies can be found in 
major European collections, or the title pages were predated to 1609 to provide 
the audit in Potosí with brand new books at arrival of the delivery.7 In general the 
identification of a specific edition in shipment lists is not very reliable, because 
the registros do not provide any information on the editors or the print location. 
Nevertheless with respect to a specific printing period one can make an educated 
guess due to the fact that the imprints of books financed by Juan de Sarriá reveal 
some of the business connections he maintained to several printers. 

As far as known today Juan de Sarriá I started his career as editor in 1588, 
when he worked with the heirs of Juan Gracián in Alcalá de Henares publishing 
García Rodríguez de Montalvo’s book: El ramo que de los quatro libros de Amadís 
de Gaula sale. 8 In his investigation about the printers in Alcalá de Henares J. 
Martín Abad states that Sarriá was a neighbour of María Ramírez, the widow of 
Juan Gracián.9 Until 1597 six other books were published in collaboration with 
the print shop of the Gracián family. In 1601 Sarriá worked with Justo Sánchez 
Crespo, also from Alcalá. 

As of 1597 Juan de Sarriá I was connected to Pedro Madrigal in Madrid. 
Based on the imprints in the books Sarriá financed in the following years, one 
can assume that he moved to Madrid, even if archived documents state that he 
was still “vecino de la villa de Alcalá á de Henares.”10 The Discursos predicabiles 

uleros y el comercio de Sevilla con las Indias, 1580-1630, Seville: Universidad de Sevilla, 1997, p.119 
and p.121.

6 In order to identify the copies the Karlsruher Virtual Catalog (http://www.ubka.uni-karlsruhe.
de/kvk.html) was used, because it allows a simultaneous online-search in the catalogues of several 
international collections. The tool localises a reference copy of the according title. 

������������������������������ ������������������������������������������������������������������ The titles in question are: Ángel Manrique, Laurea evangélica hecha de varios discursos predi-
cables (Ramírez, Salmanca, 1609); Luis de Granada, Contemptus mundi, o Menosprecio del mun-
do (Sánchez, Madrid, 1609); and Luis de la Puente, Guia espiritual, en que la oracion, meditacion, 
y contemplacion (Bostillo, Valladolid, 1609). 

8 Martín Abad, La imprenta en Alcalá, No. 1005 A; . A.S. Wilkinson, Iberian books: books 
published in Spanish or Portuguese or on the Iberian Peninsula before 1601. Leiden: Brill, 2010, p. 
644, No. 16490.

9 Martín Abad, La imprenta en Alcalá, p. 149.
������������������������������������������������������������� AGI, Contratación, 1145. N. S. del Rosario, f. 36 r (see: Rueda Ramírez, Negocio e inter-

cambio cultural, p. 48 and p. 486. 
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sobre los Evangelios written by Diego Murillo in 1602 give the first evidence of the 
cooperation between Juan de Sarriá and Luis Sánchez. Archived contracts pro-
vide further evidence regarding the question who was part of Sarriá’s economic 
network. In 1598 Sarriá got into business with the Madrilenian printer García 
Martínez - an enterprise that resulted in the edition of Hernando de Santiago’s 
Considerciones sobre los evangelios executed by Pedro Madrigal in 1603.11 In the 
same year Sarriá co-financed the edition of the Flos Sanctorum of Francisco Or-
tiz Lucio, edited in Madrid by Miguel Serrano de Vegas in 1605.12 In 1605 he 
bought also the rights (“la propiedad”) on Francisco Ortiz Lucio’s “Devocionario 
y Horas en romance”.13 A year later he published an edition of the Discursos predi-
cabiles authored by Tapia de la Camara that was produced in the Imprenta Real. 
In 1609 one finds Sarriá’s name listed as creditor for the Practica civil y criminal 
of Gabriel de Monterroso y Alvarado. The book was printed by Juan de la Cuesta 
in Mardrid, with whom Sarria worked on at least one other project: the edition 
of Juan Gutierrez’ Practicarum Quæstionum in 1612.

As of 1604 at the latest, Sarriá started to do business with the Indies. In 1604 
Antonio de Toro registered a cargo, on Sarriá’s account, of 42 titles from Seville 
to Veracruz in Mexico.14 In 1605 Juan de Sarriá the father sent books to Tierra 
Firme. The 21 boxes were addressed to Manuel Santos de Saldaña (and in case of 
the absence of this contact person to Christóbal Salas, respectively Tomas Mane-
ra) in Portobello. The sending was meant to be redirected to Lima, where it had 
to be handed over to Miguel Méndez and Juan de Sarriá II on whose account the 
shipment was done.15 

A notarized quittance from the 5th of June, 1606 in the Archivo General de la 
Nación in Lima confirms that “miguel mendez mercader De libros” had business 
relations with Juan Sarriá II.16 Méndez countersigned that he received 45 boxes 
of books. From this document one learns that these boxes were part of a delivery 
sent by Juan de Sarriá I that had arrived with the flota in 1605. The cases were 

������ C. Pérez Pastor, Bibliografía madrileña de los siglos XVI y XVII: descripción cronológica de las 
obras impresas en Madrid desde el establecimiento de la imprenta en Madrid en el año 1566 al 1625, 
vol. 2. Amsterdam: van Heusden, 1971, No. 850.

��� Pérez Pastor, Bibliografía madrileña, vol. 2, No. 914 (The edition of 1971 has a typo say-
ing No. “114”).

��� Pérez Pastor, Bibliografía madrileña, vol. 2, No. 915.
��� Rueda Ramírez, Negocio e intercambio cultural, p. 484.
��� Rueda Ramírez, Negocio e intercambio cultural, p. 48.
��������� I. A. Leonard, Books of the brave, Being an account of books and of men in the Spanish con-

quest and settlement of the sixteenth-century New World. Berkeley: University of California Press, 
1992 (online on 13th of February, 2012: http://ark.cdlib.org/ark:/13030/ft1f59n78v/), p. 86. Ap-
pendix, Document 7, transcript of: AGN (former Archivo Nacional del Perú), Protocolos de Fran-
cisco Dávalos, Rescibo Miguel mendez De Ju° De Sarria, 1606, , Lima, fols. 315v–337v. 
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part of a cargo of “ssesenta y Una caxas De libros” to Portobello.17 One of Sar-
riá’s agents in Panama was “gregorio de la puerta su Primo” (Sarriás cousin), who 
forwarded a part of the delivery from Panama to Lima. 18 From another source, a 
notarial document from the 6th of June, 1606, one learns that Sarriá and Méndez 
traded books to Cusco, too.19 Other documents in the National Archive of Lima 
confirm that in 1611 Juan de Sarriá II and Miguel Méndez were still partners and 
active in the Peruvian book business.20

In 1608 Juan de Puerta registered two cargos with a total of 171 titles to be 
shipped on Sarriá’s behalf from Seville to Tierra Firme.21 In the same year Sarriá 
himself got the clearance of the inquisition to dispatch the above mentioned 
delivery to Potosí (74 titles).22 In the same flota he registered additionally two 
other deliveries: One of 27 boxes (97 titles) to Juan de Sarria II and Juan Arias de 
Valencia in Lima and another one to be send to Portobello (96 titles).23 

While the recipients of Sarriá’s parcels are (partly) identified information on 
the origin of titles listed in the registros is missing. The imprint of those books 
could reveal this piece of information, but for most of the titles different editions 
exist from different places in Europe. Even confining the timeframe in which 
the books were published during the period between 1590-1609 provides only a 
doubtful identification. Nevertheless, in attempting to identify books that were 
shipped to Potosí in 1608 (see the appendix to this article) the names of printers 
that might have edited those titles appear familiar if one compares them with 
Sarriá’s business partners from other projects.

For 12 of these titles Luis Sánchez might have been the printer.24 Luis Sánchez 
was the son of Francisco Sánchez who had a printing workshop in Madrid in the 
late 16th century that his son took over as of about 1590. 25 (Francisco Sánchez is 
possibly the same person, who shows up in the census lists of Alcalá in the years 
1619, 1642 and 1648 and who lived in a house in the part of Alcalá that was 

��� Leonard, Books of the brave, p. 394.
��� Leonard, Books of the brave, p. 394.
��� Leonard, Books of the brave, p. 112. Appendix, Document 8: AGN (former Archivo Na-

cional del Perú), Protocolos de Francisco Dávalos, R° Juan de ssarria De miguel mendez, 1606, fols. 
342v–344.

��� AGN, Protocolos de Christobal de Arauz, Sarria, Joan de- Mendez Miguel/Carta de pago y 
finiquito, 1611, fol 0857-938.

��� Rueda Ramírez, Negocio e intercambio cultural, p. 489.
�������������������������������������������������������������������������������������������              My counting (72 identified titles, 2 unreadable entries) is in discrepancy with Rueda’s 

counting of 86 titles (Rueda Ramírez, Negocio e intercambio cultural, p. 489). This can be caused 
by different interpretation of the manuscript entries.

��� AGI, Contratación, 1151A, N5 Jesús, María y San Esteaban, f. 476; see also: Rueda Ramírez, 
Negocio e intercambio cultural, p. 489; Rueda Ramírez, Negocio e intercambio cultural, p. 489.

���������������������������������������������������������� Pérez Pastor quotes that Juan de Sarriá had in 1602 an obligation to “1000 reales que debe a 
Luis Sánchez impresor de Madrid” (Pérez Pastor, Bibliografía madrileña, vol. 2, No. 818).

��� Pérez Pastor, Bibliografía madrileña, vol. 1, p. XXVII.
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named: Portal de Mercardo y la haçeria de los Libreros.)26 
“Luis Sánchez was a prolific printer, active in Madrid until his death in 1626, 

except for a period of time during the five years (1601-1606) when Philippe III 
moved the court to Valladolid.”27

Another six titles are likely to have been printed in the shop of the Gracián 
family in Alcalá. Juan de la Cuesta (Madrid) might have added five and Pedro 
Madrigal (Madrid) and Antonia Ramirez (Barcelona) could each have added 
three titles to this delivery.

Assuming that the identification of the titles in the shipment list is more or 
less accurate Luis Sánchez, Juan de Flamenco and Sebastián de Cormellas sup-
plied the biggest quantity out of all copies that were shipped in this cargo to 
Potosí.

Breaking these data down according to cities where these printers were lo-
cated, one finds that the majority of titles was produced in Madrid. (See table 
“Possible print locations of copies and titles in Sarriá´s to Potosí in 1608”). 

One can conclude that the business network of Juan de Sarriá I was concen-
trated in Madrid, Barcelona, Alcalá, Salamanca and Antwerp/Douai. And he may 
have had connections to the Iunta family, too, that provided prints from Burgos. 

The hypothesis that Luis Sánchez, Iuan de la Cuesta, Pedro Madrigal28, the 
Imprenta Real, Miguel Serrano de Vargas and Alonso Martin delivered books for 
this specific cargo is substantiated by the archival evidence and imprints which 
prove contacts to Sarriá. This is as well the case for the connections Sarriá had to 
printers in Alcalá de Henares.

For direct or indirect business connections between Juan de Sarriá I and Se-
bastián de Cormellas or Jayme Cendrat, both active in Barcelona, clear evidence 
is (still) missing. The assumption that Philippe de Iunta’s edition of the Tratado 
del gouierno de la familia y estado de las viudas y donzellas authored by Gaspar 
Astete was included in this delivery to Peru, is only supported by the fact that the 
according editions were published relatively close in time to the Potosí shipment. 
The same argument supports the idea that Sarriá’s network included partners in 
Barcelona and Burgos. Jayme Cendrat and the Iunta family belonged to the key 
players in the book business at the beginning of the 17th century and relations 
between them and the bookseller Sarriá are very likely. Indirect contact might 
also have been established via the book fares in Medina de Campo.29 A connec-

��� Martín Abad, La imprenta en Alcalá, p. 70; Pérez Pastor, Bibliografía madrileña, vol. 1, 
p. XXIII.

������ W. Pettas, A history and bibliography of the Gunti (Junta) printing family in Spain (1526-
1628). New Castle (Delaware): Oak Knoll Press, 2005, p. 67.

������������������������������������������������������������������������������� Pedro Madrigal was (like Gracián) married to María de Rodríguez de Rivalde (Pérez Pas-
tor, Bibliografía madrileña, vol. 1, p. XXVI).

��� Martín Abad, La imprenta en Alcalá, p. 149.
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Possible print locations of copies and titles in Sarriá’s shipment to Potosí in 1608 

Place of publication
Number of copies 
(541 identified copies 
from 598 copies listed)

Number of 
titles

Madrid 
(Luis Sánchez, Iuan de la Cuesta, Pedro 
Madrigal, Imprenta Real, Miguel Serrano de 
Vargas, Alonso Martin, Juan Flamenco) 262 26
Barcelona
(Sebastián de Cormellas, Jayme Cendrat) 60 4
Alcalá de Henares
(Heirs of Juan Gracián, Justo Sánchez) 38 7
Salamanca
(Antonia Ramirez, Pedro Lasso) 41 4
Antwerp
(Martin Nucius, Ioannes Bellerus, Jan 
Moretus (Plantiniana) 38 4
Burgos 
(Philippe de Iunta) 32 1
Douai 
(Balthazar Bellerus) 28 1
Valladolid 
(Luis Sánchez, Heirs of Diego Fernandez de 
Cordoua, Juan de Bostillo) 18 4
Zaragoza
(Angelo Tavanno) 7 2
Lisbon
(Jorge Rodrigues, Pedro Crasbeeck) 5 2
Mainz
(Balthasarus Lippius) 4 1
Cologne
(Joan. Crithius) 3 1
Seville
(Andrea Pescioni) 3 1
Paris
(Petrus Landry) 2 1
Medina del Campo 
(Sebastian Martinez) 1 1
Grand Total 541 60
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tion between Juan Boyer in Medina de Campo and Juan Sarriá I is documented. 
A link to Sebastián Cormellas I can be constructed by the fact that he originated 
from Alcalá like Sarriá.30 He was a business partner of Pedro Robles with whose 
grand-son, Franciso de Robles, Juan de Sarriá entered into a partnership in 1612 
to edit the Practicarum Quæstionum of Ioannes Gutierrez. 31 Further documents 
give evidence of this connection: 

“Su [Sarriá’s] actividad como librero se muestra intensa en los años 
1598 y 1609, en que le encontramos ajustando cuentas con María 
de Rodríguez de Rivalde, la viuda de Juan Gracián, y con Francis-
co de Robles, importando libros de Lyon o adquiriendo un bueno 
número de resmas de papel (...) para imprimir”.32

The family of the de Robles and the person of Miguél Méndez connect the 
Sarriás (father and son) indirect to business with printers from the Southern 
Netherlands such as Nucius, Plantin, Moretus and in particular the printer fam-
ily Beller that very likely had a key role in this trade. 

Francisco de Robles was a librero (bookseller) and publisher. He became fa-
mous as the first editor of Cervantes’ Don Quixote in 1605. Like his father Blas de 
Robles, Francisco held “el importante cargo de librero del Rey.”33 

Blas de Robles was an internationally connected book trader and court librar-
ian of Philip II34. He was born in Alcalá and married to María Lopez, descendant 
of a notable family of book traders in Madrid.35 As of 1573 at the latest, Blas de 
Robles had direct contact with printers and booksellers in the Southern Neth-
erlands as documented by the Plantin correspondence.36 Another record dating 

������ M. Llanas (Universitat de Vic), “Els Cormellas”, in: LletrAs, La literatura catalana a inter-
net, online on 13th of February, 2012: http://lletra.uoc.edu/ca/autor/els-cormellas/detall.

�������������������������������������������������������������������������    Francisco de Robles was the first one who edited Miguel de Cervantes’ Don Quixote in 
1605. “Robles engaged Juan de la Cuesta to print Don Quixote in Madrid, and it seems likely that 
the printer was occupied during October and November, into December, with the book. The er-
rata statement is dated 1 December 1604, in Alcalá, and the tassa 20 December, in Valladolid.” 
(Kenneth Spencer Research Library, 1605 – Don Quixote Conquers Europe, online on 13th of 
February, 2012: http://spencer.lib.ku.edu/exhibits/quixote/).

��� Martín Abad, La imprenta en Alcalá, p. 149.
33 Todo libro antiguo 2012, Biografías de personajes históricos: Francisco de Robles, online on 

13th of February, 2012: http://www.todolibroantiguo.es/personajes-historicos/francisco-de-robles.
html.

������ G. Morisse, “Blas de Robles (1542-1592), Primer editor de Cervantes”, in: P. M. Cátedra 
and M. L. López-Vidriero, El libro antiguo español: De libros, librerías, imprentas y lectores. Sala-
manca: Universidad de Salamanca, 2002, p. 286; Pérez Pastor, Bibliografía madrileña, vol. 1, No. 
196.

��� A. Jurado, Juan de la Cuesta, impresor de El Quijote por encargo del librero Francisco, Madrid: 
C & G, 2007, p. 37.

��� Jurado, Juan de la Cuesta, p. 45; M. Rooses and J. Denucé, Jean, Correspondance de Chris-
tophe Plantin (1883), p. 31: Archives Plantiniensis, VIII, folio 77 (letters 9-15 November 1573), p. 
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from the 26th of February, 1576 proves that he agreed to pay the sum of 301.073 
Marvedis for “los libros que Xaques Gozes le hay traído de Flandes.”37

Alongside Jacques Gossens, Blas de Robles worked with Mathias Gast and 
Enrique Maclot as middlemen for his business with the Southern Netherlands.38 
Francisco de Robles continued his father’s business and one can assume that he 
maintained the existing business contacts as it is documented for the relations to 
the Sánchez family in Madrid. While Blas de Robles collaborated with Francisco 
Sánchez, Francisco de Robles ordered books from Luis Sánchez.

Another indirect extension of Juan de Sarriá’s professional network to print-
ers and booksellers from the Spanish Netherlands at the beginning of the 17th 
century is established by Miguél Méndez.

From the above quoted documents one knows that Miguel Méndez and Juan 
de Sarriá II were partners in book trade in Lima and Cusco. In 1601 the book 
trader Miguél Méndez, a citizen of Córdoba, came to Seville from where he 
hoped to travel with the flota to Tierra Firme. In a notarial protocol, set up in 
Seville in February 1601, Méndez signed an agreement to pay 100 silver ducats to 
the bookseller Juan Bellero for a case of books in Latin and Spanish.39 He declared 
to pay his debts either in Cartagena or Portobello in the following six months, 
or earlier, in case he reached Tierra Firme (means the Isthmus of Panama) earlier 
than expected, where he planned to deal with these books. Bellero granted Mé-
ndez a credit for several months while the latter took the risk of the journey in 
order to sell the books in Portobello with good profits.40 

Two copies of letters in the Plantin Moretus archive dating 1601, document 
the contact between “Juan Beller a Sevilla” and the Antwerpian printing house.41 
It is certain that Juan Bellero, Jean Bellerus, Juan de Bellero, Juan Belleros, Johannes 
Beelaert, Juan Beleros, Joannes Bellerus and Juan Bellère are each a different spelling 
of the name Johannes Beller, Latinised: Bellerus.42 

183: folio 85-107 (24. October 1574); p. 206: Archives Plantiniensis, Registre Renette, folio 276 (5 
December 1574); p. 303: Archives Plantiniensis, Missale et Breviarium 1 372-1 576, folio 553 (29 
July 1575). Online on 13th of February, 2012: http://www.archive.org/stream/correspondancede-
04plan/correspondancede04plan_djvu.txt.

��� Jurado, Juan de la Cuesta, p. 37.
��� Cátedra and López-Vidriero, De libros, librerías, imprentas y lectores, p. 302.
��� Rueda Ramírez, Negocio e intercambio cultural, p. 106. Rueda refers to: AHPS, Protocolos, 

leg. 3566, f. 181 r-v.
��� Rueda Ramírez, Negocio e intercambio cultural, p. 106.
��� Museum Plantin Moretus - Archiv, Brieven 1597-1617, vol. XIII, fol. 140 and fol. 142. 

Folio 140 is not dated, the copy of the letter on folio 142 is neither dated, but framed by two other 
letters dated July 1601.

������ C. Álvarez Márquez, Impresores, libreros y mercaderes de libros en la Sevilla del quinientos, 
part II. Zaragoza: Libros Portico, 2009, p. 78. Regarding the Bellerus family see: Lijst van drukkers 
bij de Universiteitsbibliotheek Utrecht, online on 13th of February, 2012: 
http://drukkers.library.uu.nl/cgi-bin/drukkers.pl?letter=B&sorteer=Druk#Bellerus.
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The Bellerus’ can be traced as a family of printers over several generations. 
The most popular printer was Joannes Bellerus I (1526-1595) who was active 
in Antwerp between 1553 and 1595. 43 The Bellerus family originated in Liege. 
Joannes Bellerus I was the son of Lucas Bellerus I and brother of Petrus Bellerus 
I and Lucas Bellerus II. Joannes’ son, Balthasar Bellerus (1564-ca. 1640), worked 
as printer in Antwerp in 1589 and then moved to Douai (today in France), where 
he operated his print shop from 1590 until 1640.44

Another printer with name of Joannes Bellerus, today named Joannes Bel-
lerus II, was active in Antwerp between 1615 and 1635. He was a son of Petrus 
Bellerus I and was accepted in the Lucas Guild of Antwerp in 1609 with the 
remark that he was a bookseller.45 Both of these Antwerpian printers figure in the 
imprints of their Spanish books as Juan Bellero. 

Finally there is the above mentioned bookseller Juan Bellero in Seville, who 
was active from 1586 until 1601. About this Juan Bellero we know that he was in 
contact with Petrus Bellerus I.46 

Petrus Bellerus I like his brother, was a printer in Antwerp, where he was ac-
tive between 1562 and 1600. In 1578 he travelled to Seville working together 
with Joannes Lippens, who imported books of Flemish printers to Seville.47 Ar-
chival documents dating 1583 and 1588 prove that Juan Bellero in Seville, Petrus 
Bellerus in Antwerp and Cornelis Bonard in Salamanca did business together. 
Another possible family member, Jacques Bellero (only known as Jacques Bellère) 
is as well documented as citizen of Seville, where some years later in 1640 and 
1642 Juan and Francisco Bellero registered books for the Carrera de Indias.48 It is 
likely that also this shipment contained books from Antwerp, seen the fact Fran-
cisco Bellero was in correspondence with Jan Moretus in 1641.49

Assuming Juan Bellerus II, the bookseller, went to Spain at the age of 20 and 
died in Antwerp at the age of 75, then he can be identified with Juan Bellero; who 

��� CERL Thesaurus, online on 13th of February, 2012: http://thesaurus.cerl.org/cgi-bin/
record.pl?rid=cnp01302811. G. Van Havre, Marques typographiques de imprimeurs de librairs An-
versois. Antwerpen: Buschmann, 1883, p. 23; F. Olthoff, De boekdrukkers, boekverkoopers en uit-
gevers in Antwerpen sedert de uitvinding der boekdrukkunst tot op onze dagen. Antwerpen: Drukk. 
Buschmann, 1881, p. 5.

�����������������    CERL Thesaurus, online on 13th of February, 2012: http://thesaurus.cerl.org/cgi-bin/
record.pl?rid=cni00033862; A.E. C. Simoni, “The hidden trade-mark of Laurence Kellam, printer 
at Douai,” in: Spiritualia Neerlandica, pp. 430-443, p. 433, online on 13th of February, 2012: 
http://www.boekgeschiedenis.be/kroniek/kron73.html; Olthoff, De boekdrukkers, p. 6.

��� Olthoff, De boekdrukkers, p. 7.
��� Álvarez Márquez, Impresores, libreros y mercaderes de libros, p. 78.
������ K. Wagner, “Flamencos en el comercio del libro en España: Juan Lippeo, mercader de 

libros y agente de los Bellère in Amberes”, in: Cátedra and López-Vidriero, De libros, librerías, 
imprentas y lectores, pp. 431-497, p. 433.

��� Rueda Ramírez, Negocio e intercambio cultural, p. 499.
��� Museum Plantin Moretus - Archiv, Ontvangene brieven, A - Beyerlinck, LXXVI, fol. 627.
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lived in the “collación de Santa María” in Seville.50 Unfortunately documental 
evidence of this hypothesis is (still) missing.

Therefore, in this article the number of people named Joannes Bellerus who 
took part in international book deals remains an open question. However it is in 
any case evident that in the first years of the 17th century Joannes Bellerus, the 
bookseller from Seville, connected Miguél Méndez and therefore Juan de Sarriá 
father and son with the traders who dealt with Flemish prints in Seville. 

Visualising this data (figure 1) outlines the international business connections 
of the de Sarriá family, that concentrated in today’s Spain and spread to neuralgic 

points in the Netherlands and France.
Juan de Sarriá I had an extended network in Western Europe that reached 

most probably indirectlty to Frankfurt and Genève. Up to now there is no indica-
tion that he had direct relations to Italian booksellers. His direct connection to 
the Spanish Indies can be located at the Isthmus of Panama and in Lima. Juan 
Sarriá II expanded the family business to Cusco and Potosí.

The connections of the Sarriá family exemplify the existence of a cross and 
intercontinental network of publishers, printers and booksellers. Generally this 
network linked the major European centres of print production: Lyon, Venice, 
Paris, Rome, Antwerp and Madrid51 with each other and the rest of Europe. Via 
Seville, Lisbon and later in the 17th century via Amsterdam the network reached 
European and Europeanised readers in Spanish America, Asia and at the coasts 
of Africa.

��� Álvarez Márquez, Impresores, libreros y mercaderes de libros, p. 78.
�����������������������������������������������������������������������������������������������  These are the names of the print locations mostly found in the editorials of the books that 

can today be found in baroque collections in Peru, Ecuador and Chile. 

Figure 1



Erebea, 2 (2012) pp. 227-253 issn: 0214-0691241

Books and book trade as trigger of the global modernity

But are these links sufficient to talk about book trade as an example of globali-
sation in the early modern period? In the context of historical research the term 
globalisation mainly focuses on economic developments.52 This economic aspect 
only partly covers the elements that are related to this term in sociological and 
political research.53 Compared to the total volume of transcontinental trade in 
the 16th and 17th century, the book trade was a lucrative but not very important 
part of the trading system that Immanuel Wallerstein characterised as the Euro-
pean world economy.54 The European economic network included

“by the end of the 16th century not only northwest Europe and the Christian 
Mediterranean (including Iberia) but also Central Europe and the Baltic region. 
It also included certain regions of the Americas: New Spain, the Antilles, Terra-
ferma, Peru , Chile, Brazil - or rather those parts of the regions, which were under 
effective administrative control of the Spanish or Portuguese. Atlantic islands and 
perhaps a few enclaves of the African coast might also be included in it”.55

However, for Wallerstein, the Indian Ocean, the Far East and the Ottoman 
Empire were excluded from the economic interconnectedness as were most parts 
of Russia. This scenario changed in the 17th century with the intensified trade 
connections of the VOC to Asia. But neither in the 16th nor the 17th century 
did the book production and the practice of the book trade develop along Waller-
stein’s theory, which outlines the importance of the “division of labor”.56 He de-
scribes the socio-political system in the 16th century in which the production 
work was mainly done by cheap manpower in the periphery of the system, while 
the gains were concentrated in the center of the system. In the case of the book 
trade to the European colonies there is no labour division between two different 
regions of the world. The production was done in Europe and the substantial 
part of all profit returned to Europe, too. Even from the perspective of the final 
consumers, only a minority were ethnic Non-Europeans or would have consid-

�������������������� Among others: I. Wallerstein, The modern world-system. New York: Academic Press, 1974; 
J. De Vries, “The limits of globalization in the early modern world”, in: Economic History Review, 
63, 3 (2010), pp. 710–733; A. Crespo Solana, “The Iberian Peninsula in the first global trade. 
geostrategy and mercantile network interests (XV to XVIII centuries)”, in: F. Mayor Zaragoza 
(ed.), Global trade before globalization (VIII-XVIII), Symposium London, 27-28 September, Brunei 
Gallery, Madrid: Fundación Cultura de Paz, 2006 (online on 13th of February, 2012: http://www.
reccma.es/libros-pdf/ana-crespo-solana-02.pdf ).

������ M. Hardt and A. Negri, Empire. London: Harvard University Press, 2000; A. Dirlik, 
“The end of colonialism? The colonial modernity in the making of global modernity”, in: Boundary 
2, 32 (2005), pp. 1-31; D. S. Grewal, Network Power: the social dynamics of globalization. London: 
Yale University Press, 2008.

������ P. Macera, “Bibliotecas Peruanas del siglo XVIII”, in: Boletin Bibliografico, vol. XXXIII, No. 
3-4 (1962), pp. 125-126; I. Leonard, “Romances of chivalry in the Spanish Indies”, in: University 
of California Publications in Modern Philology, vol. 16, No. 3 (1933), pp. 217-371, p. 230.

��� Wallerstein, The modern world-system, p. 68.
��� Wallerstein, The modern world-system, p. 66.
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ered themselves as not being a European. Here, being European is understood as 
the equivalent in taking part in the Christian culture, and descending from white 
Christian ancestors.

From the perspective of political and economic science, a clear definition of 
the term globalisation is impossible: “the excessive use of the term (...) has largely 
emptied it of any analytical and explanatory value.”57 

Or, as Susan Strange evaluated the term: “The worst of them all is ‘globalisa-
tion’ - a term which can refer to anything from the Internet to a hamburger.”58

In the Global Transformation reader, David Held and others describe globalisa-
tion as follows:

“The concept of globalization implies, first and foremost a 
stretching of social, political and economic activities across frontiers 
such that events; decisions and activities in one region of the world 
can come to have significance for individuals and communities in 
distant regions of the globe. In this sense, it embodies interconnect-
edness, the widening reach of networks of social activity and power, 
and the possibility of action and distance. Beyond this, globaliza-
tion implies that connections across frontiers are not just occasional 
and random, but rather are regularized such that there is a detect-
able intensification, or growing magnitude, of interconnectedness, 
patterns of interaction and flows which transcendent the constitu-
ent societies and states of the world order.”59

From the point of view of this concept one could consider Sarriá’s business 
connections as an expression of a form of early modern globalisation. However, I 
argue that the term globalisation is inadequate to describe the implications that are 
connected to book trade in general, because this description focuses on network 
relations and is not able to cover aspects of the cultural exchange that stretched far 
beyond personal and economic networks. Printers and booksellers were two basic 
elements in the unification of cultural structures in the modern world.60 

From the viewpoint that a book is not only a physical object but also explicitly 
transports within and between its lines ideal and cultural values the book trade 
as such played the intermediating key role in the process of a global knowledge 
transfer in the early modern period. This relation, unlike the trading of books as 

������ C. Sengupta, “Conceptualising globalisation: issues and implications”, in: Economic and 
Political Weekly, vol. 36, No. 33 (2001), pp. 3137-3143, p. 3137.

������ S. Strange, The retreat of the state: the diffusion of power in the world economy, Cambridge: 
Cambridge University Press, 1996, p. XIII.

������ D. Held et al., “Rethinking globalization”, in: D. Held and A. McGrew (ed.), The global 
transformations reader, Cambridge: Polity Press, 2000, pp. 54-61.

������ J. Moll Roqueta, Jaime, “El impresor y el librero en el Siglo de Oro”, in: F. Asín Remírez 
de Esparza (ed.), Mundo del libro antiguo, Madrid: Ed. Complutense, 1996, pp. 27-42, p. 27.
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physical objects, was not one-way-traffic but information exchange. The transpor-
tation of knowledge was a crucial factor in the early development of the global 
modernity. The phrase global modernity was coined by the historian Arif Dirlik 
from the University of Oregon. The “global modernity as a concept is intended to 
overcome a teleological (and ideological) bias imbedded in the very term global-
ization: the suggestion of tendencies to global commonality and homogeneity.”61 
Dirlik investigated theoretical conflicts resulting from contemporaneous coex-
istence of symptoms that indicate an enforcement of globalisation understood 
in the sense of an alignment of cultures, ideas and every-day problem-solving 
behaviour in geographically separated regions and simultaneously the existence 
of opposite trends in the same areas. 

Applying this concept to the early modern period on a global scale allows to 
understand that the introduction of Latin in the colonies as the universal lan-
guage of European learnedness is part of the same development as the use of the 
upcoming vernacular by scholars in Europe in the same period. The dominant 
language of academic books that reached Latin America in the 16th and early 
17th century was Latin including all faculties from astronomy and mathemat-
ics to theology, philosophy, natural science and finally to jurisprudence. At the 
same period the Protestants in Northern Europe translated the Bible into local 
languages and the Catholics followed suit. In the exact sciences this trend was also 
adopted. Galileo Galilei wrote in Italian (to name only one example), “to appeal 
to a broad audience of educated non experts and to suggest that the issues raised 
were of general cultural significance.”62 

At the moment of their discovery by the Europeans the countries of the New 
World such as Tawantinsuyo (Peru’s name before the arrival of the Spanish) got 
involved in the evolution of this global modernity. This development is character-
ised by the fact that information was traded between the Old World and the New 
World. “What people knew was closely related to where they lived.”63 Peter Burke 
differentiates in this context between a micro- and a macro-level in the “geog-
raphy of knowledge”. While at the micro-level one investigates the knowledge 
transfer in monasteries, universities or libraries, whereas research at the macro-
level describes the information flow between bigger geographical units:
“At the macrolevel (...) cities played an important role as staging posts in the 
‘long-distance networks’ which linked Europe to China and the Americas: Asian 
cities such as Goa, Macau and Nagasaki, American cities as Lima and Mexico, 
and European cities as Seville, Rome, Amsterdam and London.”64

��� Dirlik, The end of colonialism, p. 3.
������ G. Galileo , M. A. Finocchiaro, Galileo on the world systems: a new abridged translation 

and guide, Berkeley: University of California Press, 1997, p. 4.
������ P. Burke, A social history of knowledge. Cambridge: Polity Press, 20043, p. 55.
������ P. Burke, A social history of knowledge, p. 56



244Erebea, 2 (2012) pp. 227-253 issn: 0214-0691

Ulrike Valeria Fuss

At both levels written and later printed text is the most important medium 
to process this transfer. The shared knowledge between the different geographical 
parts of the world triggered the evolution of the modern understanding of this 
world, even if only a limited group of people had direct access to the printed 
information. This knowledge was available for scholars and intellectuals who can 
be understood in a very general way as members of the republic of letters.65 A mod-
ern expression for this social group is the Faculty club, a sociological term that 
describes “an international network of people who share similar values, attitudes, 
and research joals”.66 

The knowledge that was present in individuals of this group had practical con-
sequences on cultural developments for the whole society. In his book The gifts of 
Athena Joel Mokyr explains that only a few members of a society need to know a 
specific information to allow the society as a whole to participate in the practical 
results of this knowledge. 

“Even if very few individuals in a society know quantum mechanics, the prac-
tical fruits of this insights of this knowledge to technology may still be available 
just as if everybody had taught advances physics (...) what counts is the collective 
knowledge.”67

This was the case in the Old World with regard to the European expansion. 
Travellers to the New World increased the average knowledge about the discov-
ered countries and their cultures, based on the information they acquired in and 
about those countries. This information was spread in the beginning in the form 
of relaciones. The content of these newspapers was often used later for the compila-
tion of books. The awareness of other existing gentes like the Indians in Spanish 
America was the starting point of the discussion on human rights and the law of 
nations. Medicine and botany in Europe developed as well, based on the new in-
formation from the colonies.68 On the other hand, the Europeans exported their 
cultural heritage of Christianity and Hellenistic philosophy and the system of 
natural sciences, as it was revived in the Renaissance. All this built the basis of the 
system of sciences as we know it today. This knowledge trade in the early modern 
period was trans-cultural as well as transcontinental. One must bear in mind that 
in this interchange several concepts which entered a combined knowledge pool 

������������  The term republic of letters is like globalisation not stringently defined across academic disci-
plines. An example of a more general use of the phrase can be found in: S. Barr, “The Republic of 
Letters: town and gown”, in: The Journal of Higher Education, vol. 34, No. 6 (1963), pp. 301-310.

���������������������������������    “Cultural Globalisation”, in: Encyclopaedia Britannica, online on 12th of February, 
2012: http://www.britannica.com/EBchecked/topic/1357503/cultural-globalization/224991/
Davos-culture.

������ J. Mokyr, John, The gifts of Athena, Oxford: Princeton University Press, 2005, p. 7.
��������� A. I. Prieto, Missionary scientists: Jesuit science in Spanish South America, 1570-1810, Nash-

ville: Vanderbilt University Press, 2011.
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were suppressed or favoured by political circumstances such as the predominance 
of the Spanish in South America.

The de Sarriás were intermediators of this knowledge exchange. Juan de Sar-
riá I concentrated on economic interests in the Madrid area. His connections 
extended to several other European cities and at times, he did business with book 
traders in Peru. Both de Sarriás, father and son, were actors in “the economy 
of the various interrelated spaces in Europe with diverse Atlantic areas.”� The 
selection of prints, they sent to Potosí reflected the structure of their European 
business network as well as the presumed taste of the transatlantic readers. The 
shipment list to Potosí shows a clear dominance of books about religion and 
spirituality. History books, manuals on law and administration, grammar books 
and novellas supplemented the assortment. With regard to all copies that were 
shipped in this delivery the oratorios of Luis de Granada (75 copies) were the most 
numerous, followed by Nebrija’s grammar book (45 copies). In order to under-
stand in more detail what influence specific religious and devotional literature 
had on the colonial society and / or if those books provoked academic discussions 
further investigation will be needed. In the future, this kind of research might 
then demonstrate how far Peruvian scholars actively took part in the evolution of 
the global modernity.
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